Poem by Su Dongpo: 蘇東坡
“To the Tune ‘Prelude to the River Tune’” 水調歌頭
1076*

（丙辰中秋，歡飲達旦，大醉，作此篇，兼懷子由）
（Composed on the night of the Autumn Moon Festival in 1076, drunk, missing my baby brother. ）

· 明月幾時有？把酒問青天. For how long has the bright moon been there? Holding a cup of wine, I ask the blue sky.
· 不知天上宮闕,今夕是何年？ I wonder, in the celestial palaces, what year is it tonight?
· 我欲乘風歸去, 又恐瓊樓玉宇, 高處不勝寒。 I want to ride the wind and return up there, but fear that in the crystal towers and jade galleries, it would be too lofty and cold .
· 起舞弄清影,何似在人間？I rise to dance with my shadow, am I still in the human world?　　
· 轉朱閣, 低綺戶, 照無眠. [Moonlight] sweeping the crimson hall, creeping through carved doors, shining on my sleeplessness.
· 不應有恨, 何事長向別時圓？I shouldn’t bear any grudges, yet why is [the moon] always full when we bid farewell?
· 人有悲歡離合, 月有陰晴圓缺, 此事古難全. People feel joy and sadness, togetherness and separation; the moon wanes and waxes; the world has never been perfect since time immemorial.
· 但願人長久,千里共嬋娟 . I only wish that we will all live long, and while being thousands of miles apart, rejoice in the same beauty of the moon.



*For more analysis of the poem, please see  Zong-qi Cai ed., How to Read Chinese Poetry: A Guided Anthology (New York: Columbia University Press, 2008, pp.268-270.
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